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Act
Répealing the Act on Trade with State Trading Countries B.E. 2518,
R.E. 2519

BHUMIBOL ADULYADE], REX,
Given on 18th August B.E. 2519;
Being the 31st Year of the Present Reign.
His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that:
Whereas it is expedjent to repeal the law on trade with State Trading
Countries;
Be it, thercfore, enacted by the King, by and with the advice and

coilsent of the National Assembly as follow:

Section 1. This Act is called the “Act Repealing the Act on Trade
with State Trading Countries B.E. 2518, B.E. 2519"

Section 2. This Act shall come into force as from the day fql_l,owiug
the date of its publication in the Government Gazeti

Section 3. The Act on Trade with State Trading Countries B.E. 2518

is hereby repealed.

Countersigned by:
M.R. Seni Pramoj

Prime Minister

Government Gazette Vol. 93, Part 103, Special Issue, page 1, dated 20th
August B.E. 2519
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“Board means the Board of the Bangkok Mass Transport Authority;
“Director means the Director of the Bangkok Mass Transport

Authority;

“Officialn‘ means an official of the Bangkok Mass Transport

Autherity;

“Er11ploy'ee" means an employee of the Bangkok Mass Transport

Authority;

6d ry
Minister means the Minister baving charge and contrel of the

execution of this Royal Cecree.

Section 4. There shall be established an aothority called the

“Bangkok Mass Transport Authority

Section 5. The Bangkok Mass Transport Authority has its head
office in Bangkek Metropelis and may establish its branch office or agent any

where within or outside the Kingdom.

Section 6. The Bangkok Mass Transport Authority has the following
ohjectives:

(1) to undertake bus service in the Bangkok Metropolié;

(2) to undertake any business relating or incidental to bus service.

Section 7. In order to implement the objectives refered to in

Secticn 6 the Bangkok Mass Transport Authority shall also have the powers to

(1) held the ownership or possessory right, acquire any property
censtruct. nurchase, sell, hire, let, hire—purchase, borrow, lend, procure, dispose
of, exchange, transfer and accept transfer, by any means, any properly or

right, and preperty donated to it;
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(2) provide service in conmection with (ransport as far as the
vehicles, accessories, equipment and other servicing machmery e.g., repair-

workshop, depot, warehouse and rest—stops;

(3) " employ or agree to perform service in activities in connection

with public transport;

(4) prescribe rates of fares, freight, service and other charges for

various activities;
(5) engage in advertising trade;

(6) cngage in trade, order, and manufacture within the Kingdom
vehicles, machinery, accessories, tools, equipment and raw material for] usé
in activities according to the obiettives of the Bangkok Mass Transport

Authority;

(7) raise loans, borrow, lend or grant loans with surety or security

in the interest of activities of the Bangkok Mass TranSpért Autority.

The raising of loan which exceeds five million Baht each time requires

the prior approval of the Council of Ministers.

(8) appoint or establish a branch, become an agent, commission
agent or broker in connection with the activities according ta the objectives

of the Bangkok Mass Transport Authority;
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(9} cagage in industry including construction, repair or maintenence
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of vehicles and other machinery;

(10) particip_afe in an activity or jeint venture with oiher person in
the interest of the activities of the Bangkok Mass Transport Authority, as
well as to be a partner with limited liability in a limited partnership or hold
shares in any limited company or juristic p01‘son,l311b3;ect to the appreval of

the Council of Ministers;

(11) carry out other activities related or incidental to the achieve-

ment of the objectives of the Bangkok Mass Transport Authority.

Section B, Upbn registration of the termination of the Metropelitan
Transport Company Limited, the Ministry of Communication shall deliver
property which the Ministry of Communication had received under the report
of the ngmaauon of the Metropolitan Transport Company Limited to the
Bangkok Mass Transport Authm“ity, as well as to cause the officials and
employees of the Metropolitan Transport Company Limited on the date of
ébming ‘into‘ forcer pf this Royal Decree to be recrvited and appointed 3s
officials and employees of the Bangkok Mass Transport Authority which is

established under this Royal Decree.

Section 9. The canital of the Bangkok Mass Transport Authority
consists of

(1) property received under Section 8&;

(2) addition;'il fund paid periodically By the Government;

(3} loans' raised under Section 7 (7);

(4) donated property;

(5) fruits from money and other properties under (1), (2) and (3).
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Section 18. The members appainred by the Comnicil of Ministers shall
vacate office before the expiration of their term of office upon:

(1) death;

(2) resignation:

‘(3) being removed by the Council of Minssters;

(4) Being disqualified under Section 16 or lacks qualification or
being disqualiﬁed according to the law en standard quaiiﬁcations of committee

members and officials of State enterprises.

In the case where there is a vacancy before the éxpiration of term
of office, a member shall be appninted to fill the vacancy and in the case the
Council of Ministers appoints additional members during the term of office of
the members already appointed, the person whb is abpointed to fill the vacancy
or 1s an additional member shall held office for the Yémaining term of office
of the members already appeinfed.

Section 19. The Chairman and members may receive such remunera-

tion as the Council of Ministers may prescribe.

Section 20. The Board has the power and duty to lay down policy
and supervise gencrally the activities of the Bangkok Mass Transport Autho-

rity and shall also have the following powers and daties:

(1) to issue rules and regulations pursuant to Section 6 and Section 7;

(2) to issue rules for the meeting of the Board and procedural rules
for the functioning of the Board and sub—commit{ees;

3) to iSSue.rules oh recruitment, appointiient, increase or decrease
in ‘stép of shlaries, retirement, rate of salaries, waged, pension and gratuitiés,

disciplinary measures and appeal for officers and efployées;
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(4) issue rules and regulations concerning ihe organization of the
Bangkok Mass Transport Authority, conduct of business by the Director and

delegation of power to another person to act on behalf of the Director;

(5) prescribe the rates of interest, freight, service, commission and

cther cha;ges for various business of the Bangkok Mass Transport Authority;

(6) issue rules and regulations on payment cof travelling expenses,

per diem, rent, overtime and other expenditures;
(7) issue rules and regulations on uniforms of officers and employees;

(8) issue rules and regulations concerning safety in the use and

maintenance of property of the Bangkok Mass Transport Authority;

(9) issue rules and regulations on submission of petition by officers

and employees;

(10) prescribe rates of saving and interest for the Director and
officers and issue regulations for the (iisbursement of tlhe. saving;

(11) issue regulations cencerning welfare fund for workers of the
Bangkok Mass Transpurt Authority and their families, with the approval of
the Council of Ministers;

(12) issue other rules and regulations necessary for the proper
carrying out of the activities of the Bangkok Mass Transport Authority.

The power and duties as prescribed in (1), (3), (4) and (5) may be

entrusted by the Board to the Director whenever the Beard deems it expedient.

As for the regulations relating to the conduct of work or financial
administration prescribed by the Board, if there is any restriction whatsoever
on the power of the Director in executing a juristic act, such restriction shall

be published in the Government Gazette,
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Section 21. The Board shall appoint the Director and fix his salary

with the approval of the Council of Ministers.

Section 22. The Director shall not have any interest in the activities
conducted with the Bangkok Mass Transport Authority or activities in clompeti-
tion with the Bangkok Mass Transport Authority, whether directly or
ingl_irect!y.

Section 23. The Director vacates his office upon:

(1) death;

_(2) re_signation;

(3) being disqualified under Section 22 or lacks qualification or
being disqualified according to the law on standard qualifications of committee

members and officials of States enterprises;

(4) being retired by the Board with the approval the Council of

Ministers.

Section 24, The Director has the power and duty to administer the
activities of the Bangkok Mass Transport Authority so as to be in accordance
with objectives, rules, regulations and policies, laid dewn by the Board and

has the power to control and supervise officials and employees.

The Director shall be responsible to the Board for the management

and conduct of the activities of the Bangkok Mass Transport Authority.

Section 25. In activities in connection with outsiders, the Director
_shall act in the name and on behalf of the Bangkok Mass Transport Authority
and‘, for this purpose, the Director may authorize an official or other person
to conduct a specific activity on his behalf; provided that it .must be in

accordance with the regulation laid down by the Board.
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In the case the rules published in the Government Gazette pursvant
to Section 20 specifies that the Director may execute a juristic act enly with
the approval of the Board, any juristic act which has not received the said
approval shall not bind the Bangkok Mass Transport Authority unless it is
ratified by the Board.

Section 26. The Director also has the following powers and duties,
namely: )

(1) to recruit, appoint, remove, increase or decrease steps of salaries
or wages as. well as to impose disciplinary punishment on officials and
employees, subject to the regulations prescribed by the Board; provided that,
in the case where such official is of the class of advisor, expert, or chief of
agencies responsible directly to the Director, it shall require a prior aﬁproval

from the Board;

(2) to lay down rules in respect of the conduct of activities of the
Bangkok Mass Transport Authority not contrary to or inconsistent with any

policy and regulations laid down by the Board.

Section 27. Whenever the Director is unable to p__erform his duties
or his office is vacant, the Board shall appoint an acting Director.

"The acting Director shall have the same power and duty as those of

the Director except the power and duty of the Director in the capacity of a
member of the Board and carry out the activities within the working plan
specified by the Director.

Section 28. The officials and employees of the Bangkok Mass
Transport Authority shall have the right to submit a petition in respect of

the punishment in accordance with the rules and regulations laid down by the

Board.

Section 29. The Bangkok Mass Transport Authority shall provide
an aid fund or other aid for the welfare of the persons working for the
Bangkok Mass Transport Authority and their families in ;Lhe,,??,s? of retire-

ment, sickness, death, accident or other causes deserving aids.
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The provision of an aid fund, the contribution to the aid fund, the classi-
fication of beneficiaries from the aid fund, the rvles of granting aids, the
payment thereof as well as the management of aid fund, shall be in accordance
with the regulations prescribed by the Boavd with the approval of the Council
of Ministers.

Section 30. The Chairman, members, Director, officials and employees
shall receive svch Igra[,r:itics or rewerd in ac.cm'dance with the regelations

prescribed hy the Council of Ministers.

Section 31. The Bangkok Mass Transport Authority shall open
account with the Ministry of Finance, the Bank of Thailand or any other
bank in accordance with the regulations prescribed by the Board with the
approval of the Council of Ministers.

. Section 32. The Bangkok Mass Transport Authority shall prepare
an annual budget classifving the revenue rcccived each year and the working
expenses.

The working expenses shall be classified into capifal and working
accounts. The capital account shall be referred to the Council of Ministers
for consideration and approval, and the working account shall be referred to
the Council of Ministers for information.

Section 33. The Bangkok Mass Transport Authority shall éet up
and maintain a proper accovunting system classified accerding to the main
categories of works, and have regular interval avdit thercof and have books
of accounts in which the following shall be entered:

(1) revenue and expenditure;

(2) assets and liabilities;
which shall represent the actual and appropriate conditions of works accerding
to their categories, together with the particulars which are the sources of

such entries,
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Section 34, The Board, with approval of the Council of Ministers,
shall appoint one or scveral auditors annually in order (o examine and audit
accounts of the Bangkok Mass Traunsport Auihoerity every year.

The Chairman, members, Direclor, officials or any person having
interest in the activities of the Bangkok Mass Transporl Authority may not

he appointed auvditor,

Section 35. The Office of the Audit Council shall audit the accounts

and finance of the Bangkok Mass Transport Authority annually.

Section 36. The auditer has the power to examine all books of
accounts, documents and evidences of the Bangkok Mass Transport Authority
and shall, for this purpose, have the power to interrogate the Chairman,
nembers, Director, officials and employces of the Bangkok Mass Transport
Authoriiy.

Section 37. The auditor shall compile and submit an auditing report
s required in the audit as well as the proper keeping of accounts of the
Bangkok Mass Transport Authority and it must show:

(1) whether the audited balance sheet and account are properly
balanced with the books of accouni;

(2) whether the audited balance sheet and account show the works
of the Bangkok Mass Transport Authority in actval fact and as it should be,
according to the statement, explanation and knowledge of the auditor.

Section 38. The Bangkok Mass Transport Authority shall, within one
hundred and fifty days from the last day of the accounting year of the Bangkok
Mass Transport Authority, submit an annual repert to the Council of Ministers
and publish report of the preceding year showing the balance shee{, working

accornt and profit and loss account together with the report of the auditor.
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Cection 39. The Minister of Communication shall have charge and

control of the execution of this Royal Decree.

Countersigned by:

M.R. Seni Pramoj

Prime Minister
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Ministerial Regulation
No. 140 (B.E. 2519)

Issued under the Revenue Code on Business Tax

By virtue of Section 4 of the Revenue Code as amended by the
Revenue Code Amendment Act (No. 20), B.E. 2513 and Section 86 ter of the
Revenue Code as amended by the Revenue Code Amendment Act (No. 18),
B.E. 2504, the Minister of Finance hereby issues a Ministerial Regulation as
follows :

Clause 1. The provisions of Clause 1 of the Ministerial Regulation
No. 121 (B.E. 2504) issued under the Revenue Code on Business Tax shall

be repealed and replaced by the following :

“Clause 1. The following traders shall bz regarded as retail tradeis
under Secticn 86 ter of the Revenue Code as amended by the Revenue Code

Amendment Act (No. 18), B.E. 2504 :

(1) traders conducting trade on open stalls;

(2) trader whose gross receipt does not exceed 30,000 Baht in any
month.

That is, only in the case where the trader is not an importer or
exporter.

Clause 2. This Ministerial Regulation shall apply to income as from

June B.E. 2519.
Given on 30th June B.E. 2519
Sawet Piamphongsant
Minister of Finance

Government Gazette Vol. 93, Part 88, Special Issue, page 1, dated 1st July
B.E. 2519
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Notifieation of the Ministry of Finance

No. C. 6/2519
Re: Repeal of reduction and reduction of customs duty

In the interest of the economy of the country and for the. public
well-being, the Minister of Finace, “with the approval of the Council of Minis-
ters and by virtue of Section 11 of the Emergency Decree on Customs Tariff
B.E. 2503 as amended by the Announcement of the National Executive Council
No. 2363, dated 13th December B.E. 2515, hereby issues the Notification
repealing the reduction of import duty on goods under Item No. 84.06 under the
Notification of the Ministry of Finance No. C. 4/2517 dated 9th July B.E. 2517
and reducing the import duty on goods under Item 08.13 in Part 2 of the
Emergency Decree on Customs Tariff (No. 27) B.E. 2518 in accordance with

the Schedule annexed hereto.

This Notification shall come into force as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette.

Given on 14th July B.E. 2519

Sawet Piamphongsant

Minister of Finance

Government Gazette Vol. 93, Part 92, Special Issue, page 7, dated 14th July
B.E. 2519
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Schedule annexed to the Notification of the Ministry of Finance

Re : Repeal of reduction and reduction of customs duty
dated 14tn July B.E. 2519

Part 2

Import Tariff

i . Rate of duty
| .

: Before reduction | After reduction
. ‘1 ol I
Item | !speciﬁc dutyE | Specific duty
No. | Particulars | Ad | | | Ad | |
| ‘ i | i ' 1
; 1 valorem | . Baht | valorem ! Baht
7 | | '

Urit ! Unit

; Per cent " per unit! Per cent
|

| I |]"'—

‘per unit

‘Orange peels used
60 kg. 5.00

|

i

|
08.18 | in the jam making 60 kg. !20.00
: |
industry ‘,
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‘Notification of the Ministry of Commerce

Re: Standards of silk and silk products (No. 2)

By virtue of Section 4 and Section 16 paragraph two of the Export
Standards Act, B.E. 2503, the Minister of Commerce hereby issues the Notifi-
cation as follows :

Clause 1. The provisions of Clause 5 of the Notification of the
Ministry of Commerce re : Standards of silk and silk products, dated 14th
November B.E. 2516 shall be repealed and replaced by the following :

“Clause 5. The export or taking out of the Kingdom of silk or
sillk products by an exporter or a person, who is exempted from registration
as exporter of standard commodities and from producﬁon of certificate of
standard of commodities to a customs official, may be made only in the

following cases :

(1) taking with oneself, which is not for business purpose, of each
category of silk or Thai Jurj not exceeding thirty square metres in quantity

and of each kind of silk products not exceeding 30 pieces in quantity ;

(2) export of each category of silk or Thai Juri not exceeding
twelve square metres in quantity for each recipient each time and of each
kind of silk products not exceeding 15 pieces in quantity for each recipient

each time ;

Government Gazette Vol. 93, Part 66, page 978, dated 27Tth April B.E. 2519
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(3) taking out of each category of silk or Thai Juri for use in the
vehicle carrying it in so far as it is needed not exceeding fifty square metres

in quantity ;

(4) export or taking out as samples of each piece of silk or Thai
Juri not exceeding one square metre in quantity and of each kind or pattern

1]

’
of silk products not exceeding one piece in quantity.

Clause 2. The provisions of Clause 2 of the particulars annexed to
the Notification of the Ministry of Commerce re : Standards of silk and silk
products, dated 14th November B.E. 2516 shall be repealed and replaced by

the following :

“Clause 2. Silk fabrics shall be classified into 2 categories, namely :

(1) Thai silk, i.e. fabric which is entirely made of silk, regardless of

having any other thing as decorative component ;

(2) Thai Juri, i.e, fabric which is made of silk from more .than

20 per cent upwards of its total Weight."

Clause 3. The provisions of Clause 3 of the particulars annexed to
the Notification of the Ministry of Commerce, re : Standards of silk and silk
product, dated 14th November B.E. 2516 shall be renealed and replaced by

the following :

“Clause 3. Thai silk shall be classified into 8 categories and the

standard of each category of Thai silk shall be prescribed as follows :
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(1) Sheer weight Thai silk shall be woven with silk warps not less

than 40 deniers and not less than 34 threads for each centimetre in length
and shall weigh more than 20 grams but not more than 50 grams for one

square metre.

(2) Light weight Thai silk shall be woven with silk warps not less
than 60 deniers and not less than 32 threads for each centimetre in length
and shall weigh more than 50 grams but not more than 85 grams for one

square metre.

(3) Medium weight Thai silk shall be woven with silk warps not
less than 60 deniers and not less than 32 threads for each centimetre in
length and shall weigh more than 85 grams but not more than 120 grams

for one square metre,

In the case where medivm weight Thai silk is woven with silk
warps not less than 120 deniers the warps used must consist of not less than
24 threads for each centimetre in length and shall weigh more than 85 grams

but not more than 120 grams for one square metre.

(4) Heavy weight Thai silk shall be woven with silk warps not
less than 80 deniers and not less than 32 threads for each centimetre in length
and shall weigh more than 120 grams but not more than 179 grams for one

square metre.

In the case where heavy weight Thai sk i§ woven with silk warps
not less than 200 deniers, the warps used must consist of not less than 20
threads for each centimetre in length and shall weigh more tham 120 grams

but not more than 179 grams for one sjuare metre.

1
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(5) Extra hcavy weight Thai silk shall be woven with silk warps
not less than 80 deniers but less than 120 deniers and not less than 32
threads for each centimetre in length and shall weigh more than 179 grams

but not more than 275 grams for one square metre.

In the case where cxtra heavy weight Thai silk is woven with silk
warps not less than 200 deniers, the warps used must consist of not less than
20 threads for each centimetre in length and shall weigh more than 179 grams

for one square metre.

(6) Drapery weight Thai silk shall be woven with silk warps not
less than 120 deniers but less than 160 deniers and not less than 20 threads
for each centimetre in length and shall weigh more than 179 grams for one

square metre.

(7) Upholstery weight Thai silk shall be woven with silk warps

not less than 160 deniers and not less than 12 threads for each centimetre

in length and shall weigh more tham 239 grams for one square metre,

(8) Decorated Thai silk shall be woven with silk warps not less

than 60 deniers and not less than 32 threads for each centimetre in length and

shall weigh more than 50 grams for one square metre.

(9) Hand-woven Thai silk shall have an English phrase of ~THAI
SILK HAND-WOVEN IN THAILAND 100 %, PURE SILK and personal
number of exporter of standard commodities of silk and silk products as may

be allocated by the Office of Commodity Standards, at intervals of one metre

along its edge.
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(10) Machine-woven Thai silk shall Tiaye, un English phrase of

“THAI SILK MACHINE-WOVEN IN THAILAND WITH 100% PURE SILK’
together with personal number of exporter of standard commodities of silk
and silk products as may be allocated by the Office of Commodity Standards

at intervals of one metre aIdng the edge.

(11) In the case where (9) and (10) cannot be complied with as a
result of the nature of such commodities, there shall be such a tag or label
containing the aforesaid English phrase attached to the fabric as may be

prescribed by the Office of Commodity Standards.

(12) Every kind of Thai silk shall be in good condition and is
not dirty, defective, rotten nor easily torn and its colour shall be even for the -

whole piece of fabric.

Clause 4. The provisions of 4. of the particulars anne_xed to the
Notification of the Ministry of Commerce re: Standards of silk and silk
products, dated 14th November B.E. 2516 shall be repealed and replaced by

the following :

“Clause 4. The standards of Thai Juri shall be prescribed as follows:
(1) Thai Juri shall be in good condition and is not dirty, defective,
rotten nor easily torn and its colour shall be even for the whole piece of

fabric.

(2) Hand—woven Thai Juri shall have an English phrease of = THAI

JURI HAND-WOVEN IN THAILAND  at intervals of one metre along th edge.
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(3) Machine-woven Thai Juri shall have an English phras‘e of
“THAI JURI MACHINE-WOVEN IN THAILAND at intervals of one metre

along the edge.

(4) Thai Juri shall have English words stating its category and
quantity in terms of percentage of weight of threads used as warps and wefts
tegether with personal number of standard commodities of silk and silk
prodicts allocated by the Office of Commedity Standards next to the English

phrase under (2) and (3).”

Clause 5. The provisions of Clause 6 of the particulars annexed
to the Notification of the Ministry of Commerce, re: Standards of silk and
sillk products, dated 14th November B.E. 2516 shall be repealed and replaced

by the following :

“Clause 6. The standards of silk products under Clause 5 shall be

classified as follows:

(1) Silk products shall be in good condition and is not dirty nor '

defective.

(2) Silk products which are made of Thai silk shall have an English

phrase of “THAI SILK 100 % MADE IN THAILAND thereon.

(3) Silk products which are made of Thai Juri shall have English
words stating their categories and quantity in terms of percentage of weight
of threads used as warps and wefts preceding the words “MADE IN

THAILAND .
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Notification of the Ministry of Commerce

(No. 7)

Re: Determining the kinds and rates of reserve of oil fuels

By virtue of Section 7 of the Qil Fuels Act. B.E. 2509, the Minister

of Commerce hereby issues the Notification as follows;

Clause 1.

The Notification of the Ministry of Economic Affairs,

re: Determining the kinds and rates of reserve of oil fuels (No. 6), dated

12th May B.E. 2518 shall be repealed.

Clause 2. The oil trader shall reserve oil fuels in accordance with

the kinds and rates as follows:

Kinds of oil fuels

1.

N e g e W W

Rates of reserve

Regular gasolene not less than six per cent
Premium gasolene . five »»
Kerosene i five 5
High=speed diesel oil v five "
Low=speed diesel oil i five %
Qil fuel for aeroplane, 80/87 octane twenty "
Oil fuel for aeropiane,

100/130 octane ” twenty "

Qil fuel for aeroplane,

115/145 octane .

twenty i

Government Gazette Vol. 93, Part 100, Special

August B.E. 2519

Issue, page 15, dated 5th
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10.
11,
12.
13.

14.

16.

326

Oil fuel for jet plane, J.P. 1 not less than five per cent

Oil fuel for jet plane, J.P. 4 " twenty "

Lubricants for diesel engine i six iy

Lubricants for aeroplanes

" twenty "

Lubricants other than those in 11 and 12 thirteen -

Grease

Fuel oil

Crude oil

” twenty "
" five ”
5 five -

Given on 22nd July B.E. 2519
Klai La-ong Manee
Deputy Minister of State
acting for Minister of Commerce
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Notification of the Ministry of Commerce

Re: Export of Goods (No. 42) B.E. 2519

Whereas the Royal Decree on Control of Export of Certain Goods
(No. 35) B.E. 2517 prohibits any person from exporting certain gocds except
with a permission of the Minister of Commerce or person entrusted by the

Minister of Commerce:

The Ministry of Commerce now deems it expedient to allow the

general export of linseed oil including thinner without a permit.

This Notification shall come into force as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette.

Given on 6th September B.E. 2519
Damrong Latthaphiphat

Minister of Commerce

Government Gazette Vol. 93, Part 110, page 2415, dated 14th September
B.E. 2519
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Notification of the Minister of the Commerce
Re: Import of Goods (Ne. 81} B.E. 2519

Whereas the Royal Decree on Control of Import of Certain Goods
(No. 9) BE. 2496 prohibits the import of goods which are listed in the
 schedule attached thereto except with a permission of the Minister of Economic
Affairs or person entrusted by the Minister of Economi¢’ Affairs, such goods
include kraft paper and corrugating medium anct snbseduently the Minister
of Commerce issued the Notification allowing the gemeraf:itaport of the said

goods without a permit;

The Mimister of Commerce now deems it expedient to repeal the
provisions allowing the import of certain kraft paper and corrugating mediam
without a permit. Therefore, no person may import 1&-1_!a_ft paper and corrugating
medium which weigh from sixty to three hundred and fifty grams per square
metre except where the said goods have heen loaded om a carrier to be
transported from the place of origin to Thailand prior to the date of coming
into force of this Notification, or except where a permit has been obtained
from the Minister of Commerce or person entrusted by the Minister of

Commerce. That is, excluding clupak and extensible kraft paper.

This Notification shall come into force as from the day following the

date of its publication in the Government Gazetté.

Given on 9th September B.E. 2519
Damrong Latthaphiphat
Minister of Commerce

Government Gazette Vol. 93, Part 110, page 2416, dated 14th September B.E. 2519
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Notification of the Ministry of Public Health
No. 29 (B.E. 2518)

Re: Prescribing quality or standard of and label for fish sauce

By virtue of Section 5 (3), (4), (5) and (8) of the Food Quality
Control Act, B.E. 2507 as amended by the Announcement of the National
Executive Council No. 49, dated 18th January B.E. 2515, the Minister of

Public Health hereby issues the Notification as follows:

Clause 1. The Notification of the Ministry of Public Health No. 16
(B.E. 2516) re : Prescribing quality or standard and label for fish sauce, dated

13th January B.E. 2516 is hereby repealed.

Clause 2. Fish sauce but excluding budu sauce shall be food which
must comply with the quality or standard under Section 5 (3) of the Food

Quality Control Act, B.E. 2507, divided into 3 categories as follows:

(1) concentrated fish sauce means liquid product obtained from
fermentation of fish or part of fish with salt, or residue of fish left from the

fermentation and brine according to the process of fish sauce making;

(2) artificial fish sauce means liquid product obtained from fermen-
tation of fish or part of fish by means of hydrolysis, hydrochloric acid or

enzyme;

(3) mixed fish sauce means fish sauce under (1) or (2) which has

an additive or diluent which is not harmful to consumers.

Government Gazette Vol. 93, Part 99, page 1977, dated 3rd August B.E.2519
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That is, including fish sauce under (1), (2) or (3) which have been

evaporated and made into powder or granulated form.

Clause 3. Fish sauce must have the following quality and standara:

(1) have the colour, smell and taste of fish sauce;

(2) is clear, has no sediment except that which has occurred
naturally but not more than 0.01 per cent of the weight;

(3) contains salt (Sodium Chloride) of not less than 230 grams per
1 litre;

(4) is of specific gravity of not less than 1.2;

(5) contains total nitrogen of not less than 4 grams per 1 litre for
genuine or artificial fish sauce but not less than 4 grams per 1 litre for blended
fish sauce;

(6) contains glutamic acid in proportion to the total nitrogen not
more than 0.6 of the concentrated fish sauce and not more than 1.3 of the

blended fish sauce;

Clause 4. The colouring of fish sauce must be done only by burnt
sugar.

Clause 5. In flavouring fish sauce, substance other than sugar may
be used to sweeten the fish source.
Claufse 6. The container of fish sause must :

(1) be clean;

(2) have resistance against corrosion and/or melting.

Clause 7. The manufacture of artificial fish sauce for sale must

comply with the process approved by the Ministry of Public Health.
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Clause 8. In manufacturing blended fish sauce, additive of diluent
which is not harmful to consumers may be used, but the quantity must not

exceed fitty per cent of the weight.

Clause 9. Completely sealed container of the fish sauce brought or
ordered into the Kingdom for distribution or produced for distribution or
distributed must have a label containing at least the following statement in
Thai language that is clearly legible:

(1) “Concentrated fish sauce , “artificial fish sauce or  blended
fish sauce";

(2) fish sauce in prowder or lumps must specify “powder” or
granulated,” and must specify the quantity of water to be added with fish
sauce before consumption;

(3) net weight in metric vnit;

(4) type and quantity of food additive used;

(5) name and site of the producing factory.

This Notification shall come into force after 180 days following the

date of its publication in the Government Gazette.

Given on 14th June B.E. 2519

Air Chief Marshal Dawee Chullasapya
Minister of Publich Health
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Notification of the Ministry of Public Health

Re: Prescribing the quantity of harmful habit forming drugs
which are required for use in the Kingdom for the year
B.E. 2520

By virtue of Section 9 of the Harmful Habit Forming Drug Act,
B.E. 2465, the Ministry of Public Health hereby specifies the quantity of
harmful habit forming drugs which are required for use in the Kingdom for

the vear B.E. 2520 as follows:

1. Cocaine quantity 1.500 kg,
2. Codeine - 55.000 ,,
3. Methadon i 25.00 ,,
4. Morphine » 3.500 ,,
5. Phenetidin W 6.00 ,,
6. Opium 5 1,197.000 ,,
7. Phentanyl - 0.003 ,,
8. Focaldin % 1.300 ,,

Given on 13th August B.E. 2519

Air Chief Marshal Dawee Chullasapya
Minister of Public Health

Government Gazette Vol. 93, Part 112, page 2568, dated 21st September

B.E. 2519
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Order of the Ministry of Public Health
No. 168/2519

Re : Revocation of registered drug under the Drug Act, B.E. 2510

By virtue of Section 86 of the Drug Act, B.E. 2510, the Minister
of Public Health, with the advice of the Drug Board in the resolution of the
meeting No. 1/2518 on 10th Janvary B.E. 2518, hereby orders the revocation
of Nibiol Tablets 0.05 gm. drug registration No. 1098/2514, produced by
Laboratories Debat of France, from being registered drug, as being unsafe to

users.

This Order shall come into force from now on.

Issued on 6th May B.E. 2519

Air Chief Marshal Dawee Chullasapya
Minister of Public Health

Government Gazette Vol. 93, Part 110, page 2476, dated 14th September
B.E. 2519
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Notification of the Board of Investment
No. 13/2519
Re : Prescription of special fees for the import of electric motors

Whereas it is necessary to protect industries which have been granted
investment promotions, the Board of Investment, by virtue of Clause 27 of
the Announcement of the National Executive Council No. 227, dated 18th
October B.E. 2515 and with the approval of the Council of Ministers, hereby
issues .a Notification prescribing special fees for the import of induction motors
of 1/4 to 3 horse-power according to customs tariff item No. 85.01 b at the

rate of 15 per cent of the c.i.f. price.

. Product or produce which is not of the same kind as that produced
or assembled by the person receiving the promotion shéll not be subject to
the payment of special fees under this Notification and the Office of the Board
of Investment shall have the power to determine whether a prodﬁct or produce
to be imported is of the same category as that produced or assembled and
therefore liable to special fees and to notify the Customs Department accor-
dingly.

This Notification shall come into force as from the day following the

date of its publication in the Government Gazette until 30th June B.E. 2520.

Given on 5th August B.E.2519

Maj. Gen. Chartchai Choonhavan
Chairman of the Board

Government Gazette Vol. 93, Part 100, Special Issue, page 1, dated 5th
August B.E. 2519
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Notification of the Board of Investment

No. 14/2519

Re : Prescription of special fees for import of electric insulators

Whereas it is necessary to protect industries which have been granted
investment promotions, the Board of Investment, by virtue of Clause 27 of
the Announcement of the National Executive Council No. 227, dated 18th
October B.E. 2515 and with the approval of the Council of Ministers, hereby
issues a Notification prescribing sp:acial fees for the import of porcelain
insulator, pin type which can withstand electricity from 15 kilowatt downward,
spool type and stain type according to customs tariff item No. 85.25 at the
rate of 20 per cent of the c.i.f. price.

Product or produce which is not of the same kind as that produced
or assembled by the person receiving the promotion shall not be subject to
the payment of special fees under this Notification and the Office of the Board
of Investment shall have the power to determine whether a product or produce
to be imported is of the same category as that preduced or assembled and
therefore liable to special fees and to notify the Customs Department accor-
dingly.

This Notification shall come into force as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette until 30th June B.E. 2520.

Given on 5th August B.E. 2519

Maj. Gen. Chartchai Choonhavan
Chairman of the Board

Government Gazette Vol. 93, Part 100, Special Issue, page 3, dated 5th August
B.E. 2519
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